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HarHeTaHuto oocranoBku B cryauu: “Ehrlich gesagt will ich nicht ziber meinen Bruder reden. —
Okay, wo bist du nach der Schule?”

Taxmuka cosema, KOTOpasl UCIOJIb3YETCS TEIEBEAYIIMM, UMEET B JIAHHOM ClIydae He
Ha3UIaTENbHBIA XapaKTep, a CKopee HECET «IApY:KeCKui» mocell. B mpemmokenun: “Ich denke,
du solltest deinen Beruf selbst wéihlen”” Kopuna Pu3 npemiaraer roctio B CTyIul caMmoMy JIeJaTh
BBIOOP, Kacarommuiics ero mpodeccumu.

B pesynbprare ananmsza (akTHUECKOrO MaTepuana MOXKHO CHeNaTh BBIBOJ O TOM, 4YTO
TeJeBeNylUd B paMKax [aHHOTO BHA TOK-IIOY HCIOJB3yeT B OCHOBHOM KOOIEPATHBHYIO
CTpaTeruio, peaju3yIoLlylocsl B TaKTUKax COIJacHsi, 3alHTEPECOBAHHOCTH, COBETA,
KOMIUITMMEHTa, Kommpomucca U T.1. Takum oOpa3zom, Kopuna Puc momoraer ywactHukam
OCYIIECTBUTH YCIICUIHYI0 KOMMYHHKAIMIO, PEryJUpYeT IMpoLecC BeleHUs Oecenbl M 3a/1aeT
MOJIOKUTEBHBIA TOH BCeW cHUTyaluu oOmeHus. [laHHBIA BUA TOK-IIOY SBJISETCS SPKUM
IIPUMEPOM CPEJICTB BO3JCHCTBUS Ha YEIOBEKA B paMKax CTpaTEruu KOOoIleparyH.
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VK 811.161.1
O JJUHI'BOACTETHUKE M SA3bIKOBOMN JIMYHOCTHU: MAPCEJIb IPYCT
Cenbix, Apkaanii [lerpoBu4
JOKTOp (GUIIOI. HAYK, Ipodeccop
Benropockuii rocy1apCTBEHHbBIH HAIIMOHAIIBLHBIA UCCIIEI0BATENLCKUI YHUBEPCUTET
Benropon, Poccust / sedykh@bsu.edu.ru
AHHOTAIMS
JIMHTBO3CTETHYECKHE MAPaMETPhl TEKCTa MPEACTABISIOT CO00# HencuepraeMblii MaTepHan Jjisi WHHOBAI[HOHHBIX
HCCIICIOBaHMN. SI3BIKOBasi ICTETHKA SIBISCTCS HEOTHEMJICMON YacThIO HAIIMOHAILHOW KYyJIbTYPBI, B YACTHOCTH —
JIMHTBOKYJIBTYPbl. B KOJJICKTUBHOM CO3HAHHH HOCHTEJCH HAIIMOHAJIBHOIO SI3bIKA JCTETHYECKUH aCIEeKT TEKCTa
TCHEPUPYIOT JIMHIBOICTETHYCCKYIO KapTHHY MHPA, CBONCTBEHHYIO KaXKIOMY S3BIKOBOMY COOOIIECTBY. B cTarhe
paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPBIC ACIEKThI 3CTCTHYCCKONH KOMMYHHMKAIIMU W JMTEPATyPHOH KapTUHBI MUPA C YYETOM
JUCKYPCHBIX (DaKTOPOB XYIOXKECTBEHHOIO TEKCTa. BhImBuraercss pabodas TMIOT€3a O TOM, JIMHTBOICTETHKA
(hpaHIy3CKOro si3bIKa 00J1a7aeT BEICOKOW CTEIEHBIO JIMHIBOKY/IBTYPHONW aKTHBHOCTH B COBPEMEHHOM (DPaHILy3CKOM
HAIIMOHAJIFHOM JHCKYpPCE M COOTBETCTBEHHO B SI3BIKOBOM KapTHHE MUpa. HaMedaroTcs mepCreKTHBEI UCCIICIOBAHUS
JIMHTBO3CTETUKH TBOPUYECTBA U KOHIIENITYAIbHOM KApTHHBI MHUPA.
KaroueBble cJIoBa: SI3BIKOBAsi ICTETHKA, S3BIKOBAsl JIMYHOCTH, XYIO0XKECTBEHHBIH TUCKYPC, (PAHIly3CKUH S3BIK,
JIMHIBOACTETUYECKAS KAPTHHA MUPA, TMHTBOKYJITYPA.
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ON LINGUO-AESTHETICS AND LANGUAGE PERSONALITY: MARCEL PROUST
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Abstract
Linguo-aesthetic parameters of the text are inexhaustible material for innovative research. Linguistic aesthetics is an
integral part of national culture, in particular - linguistic culture. In the collective consciousness of native speakers
of the national language, the aesthetic aspect of the text generates a linguo-aesthetic picture of the world,
characteristic of each language community. The article discusses some aspects of aesthetic communication and the
literary picture of the world, taking into account the discourse factors of the literary text. A working hypothesis is
put forward that the linguoesthetics of the French language has a high degree of linguocultural activity in modern
French national discourse and, accordingly, in the linguistic picture of the world. Prospects for the study of linguistic
aesthetics of creativity and a conceptual picture of the world are outlined.
Key words: linguistic aesthetics, linguistic personality, artistic discourse, French, linguo-aesthetic picture of the
world, linguistic culture

SI3pIkOBast ACTETHKAa HE pa3 CTAHOBWJIACh OOBEKTOM HCCIEIOBAaHHMS U BCEOOBEMIIIOLIETO
00CyX/IleHHsI B TYMaHHTapHBIX M (HJIOIOTHUECKUX KPyrax BCEMHPHOTO HAyYHOTO COOOIIECTBa
[Banka 2000; Opnoa 2003; Cenpix 1998, 2011]. Tem He MeHee, JaHHBIA MpPEAMET JAIEK OT
OKOHYATEJIbHBIX M HCUEPIBIBAIOMINX OOBSICHEHUH CBOMX CYIIHOCTHBIX XapaKTepUCTHUK. B aTom
cMbIciie poMaH «B mouckax yTpayeHHOro BpeMeHH» (paniry3ckoro mnucatens Mapcens [Ipycra
IIPEACTaBIISET COOOM BechbMa MPOYKTUBHBIN U aKTYyaJIbHBIN MaTepHall Uil paCCMOTPEHUS U aHAIM3a
JIMHIBOACTETUYECKUX KaTETOPUH B KOHTEKCTE 3BOJIOIUH COBPEMEHHOTO (hPaHIy3CKOTO S3BIKA.

[IpycToBckass MoJenb SI3bIKOBOM JIMYHOCTH IO HAlIEMY MHEHHIO HEMOCPEICTBEHHBIM
o0pa3oM cBsi3aHa C JUHTBOICTETHKOW poMaHa «B mouckax yTpaueHHOro BpeMeHu». Poman
Mapcens IIpycta ¢ HEBEpOSITHOM MJIOTHOCTHIO «3arnojiHeH» nepcoHaxamu (0onee 100 rimaBHBIX
U BTOPOCTENEHHBIX NepcoHa)ked, mmoc okoino 200 — SMU30AMYECKUX), KOTOPBIE TOBOPST,
MUIIYT, JTUCKYTHUPYIOT B paMKax pas3jJWyHbIX TUIIOB JUCKYypCa, OT aproTUYECKOW peuu 10
M3BICKaHHBIX MOHOJIOTOB IIpe/ICTaBUTENeH (HpaHIly3CKOTO JBOPSHCTBA U BBICIIETO OOIIECTBA.

[lucaTenp OOCKOHAIBHO 3HAJ CBOM POAHOM $3bIK, OBLI BXOX B pa3jMuYHbIE CIIOU
(bpaHIy3cKOTO COI[MyMa, MO3TOMY OH CKPYIYJIE3HO BBICTpaMBAl KaXKIOTO Teposi B TOUHOM
COOTBETCTBHH C €r0 JUCKYPCHOM MPUHAAJIEKHOCTHIO. BMecTe ¢ TeM, HECMOTpsI Ha BCIO MECTPOTY
JMCKYPCHOM MaJIUTPBI, KIKOYEBbIE SMH30/bl POMaHa «0OCITYXHMBAIOTCA» 00pa3laMM S3bIKOBOM
ACTETUKH CIIOBECHOI'O TBOPYECTBA (PPAHILY3CKOTO S3bIKA.

ITpu sTOoM HekoTopeie uccnenoBatenu [Pierron 2014] «o6Bunsitor» Mapcens Ilpycra B
U3JIUIIHEH «CBETCKOCTU» W «YCTHOCTH» (YpE3MEpHBIM YBIEUEHHEM YCTHBIMH (QopmMamu
A3bIKOBOro Matepuana). Ilo ux MHeHHIo, cBeTckue Oecelbl (M HE TOJIBKO CBETCKHE, HO U
KEHCKHIM JTUCKYpC, AMCKYpC TPOCTOTO Hapoja U JETei), BOCIPOU3BOJMMBIE B pomaHe «B
MOKMCKaX YTPAYeHHOT'O BPEMEHU», OTINYAIOTCS pa3TOBOPHBIMH (JOpMaMHU, TUIIEHHBIMU BBICOKOM
MHTEJJIEKTYaJIbHOCTH 00pa3IOBOr0 (PpaHIly3CKOTO si3blka, Hampumep, CpenHHUX BEKOB, KOrja
JIATUHCKUM SI3BIK OCTaBaJICs SI3bIKOM 3HAHUM.

[lypuctel OOBHHSIOT SI3bIK TPYCTOBCKMX pPOMaHOB B OTCYTCTBUHM 3HAMEHUTOM
(bpaHIly3cKOH SCHOCTH, TaK KakK, O MX MHEHHMIO, HauMHas C MOJIOJIOr0 BO3pacTa, Mucareib
[IpycT yepnaeT BAOXHOBEHHE HE B KJIACCUYECKUX MPOU3BEIACHUSIX, HU JaXK€ y CUMBOJKCTOB, a
usbupaer cruip «affectif et individuel. Le texte plaide pour une langue sensible, non pour la
langue de raison des académistes, dans des termes qui ne doivent rien a la ‘clarté’ (a la
précision semantique) et beaucoup aux conceptions synesthésiques» [6: 28] (ageKTHBHBIH H
UHIMBUAYAJIbHBIH CTHJIb. TEKCTbl HANOJHEHbl YYBCTBUTEIbHBIM SI3bIKOM, HE S3BIKOM
aKaJIeMHUYECKOT0 pa3yma, ¢ MCIIOJIb30BaHHEM TEPMHUHOB, KOTOPbIE HE MMEIOT HUYEro OOIIEro C
«ICHOCTbIO» WJIM CMBICIOBOM TOYHOCTBbIO, a CKOpee CBfA3aHbl C CHHECTE3UYECKHUMHU
KOHLEMNIUAMHU SI3bIKa HOBOTO BPEMEHN).

[To mbiciu [IbeppoHa MpycTOBCKasi «SICHOCTB» HE OOOCHOBBIBaeTCS Ha OyKBalIU3ME U
YBEPEHHOCTH MOHOCEMHOM JeHOTaluu. Peub uieT, mpexae BCcero, 0 «4uTadeabHOCTH» TEKCTa,
KOIJla BHMMAaHHE aKIIEHTHPYETCS Ha MpoOJieMaTUKe peleniuu, KoTopas cKopee Onmxke K
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nonutuke win dcreruke («La ‘clarté’ [pour Proust/ (...) n’est pas fondeée (...) sur la littéralite,
sur la croyance en une dénotation monosémique (...) » [6: 32], il s agit plutot d’'une question de
‘lisibilité’, ou [’attention est portée sur la réception, sur un probléeme qui serait partant plus
politique et social qu’esthétique»). ]Jlanee KpPUTHK pa3BUBAET CBOKO MBICIh O CMBICIIOBBIX
MMOCTPOCHUAX B IMNPYCTOBCKHUX TCKCTAX, KOTOPBLIC BOCIIPUHHUMAIOTCA HC KAaK OaHHOCTb, a4 KakK
MHTEPNPETAaTUBHBIA KOHCTPYKT [6: 35].

TeM camMplM KpPUTHKH NPYCTOBCKOTO HACJIEAWS HEMPOU3BOJBHO MOTYEPKUBAIOT
0COOEHHOCTH aBTopCKOP’I OCTCTUKH, JIMHIBOOCTCTUKHW TBOPYECTBA, KOTOPBIC OTIHUYAKOTCA
IIIOPAITUCTUYCCKUM HHTCPIIPETATUBHBIM IMOTCHIUAIOM, XAPAKTCPHBIM U JIA O6H.[Cﬁ 9CTECTUKU
dpaniysckoro s3eika: «S'il en est ainsi la question redevient esthétique: le probleme est déja —
avant que Proust ait pu ¢laborer une esthétique personnelle — le subjectivisme de |’interprétation
du monde, dont la conséquence inévitable est I’instabilité du sens, obtenu chaque fois au terme
d’une élaboration plurielle» (ITpycroBckuii BOIpOC CTAHOBUTCS MPOOJEMATHKON SCTETUKU
BOCIIpHUATUA TEKCTA, OCHOBAHHOH Ha Cy6’LCKTI/IBI/13Me HUHTEpHpeTallii, CICACTBUEM KOTOPOI'O
SIBIIIETCS. HECTAOMIILHOCTh CMBICHIA, PEHENTUBHO KOHCTPYHPYEMOT'O YHUTaTeNleM, KaXIbld pas,
KOrJla OH COIIPHUKACACTCs C aBTOPCKHUM TeKCTOM).

IIpyct Bcerna noauyepkHMBaeT, €ml€ HAa pPaHHEW CTaJuM CBOEr0 TBOPYECTBA, KOTJa OH
3aHUMACTCA IICPCBOAAMMU C AHTJINHCKOTO SI3BbIKa (pr,Z[BI PaCKI/IHa, aHTJIMNCKOIO HCKYCCTBOBEIAa U
ACTETUKA JINTEPATYphl), POJIb S3BIKOBOM JIMYHOCTH MHUCATENS, MOAUYEPKHUBAS CIEHU(PUICCKUE
OTHOILCHKS C HAIlMOHAILHBIM S3BIKOM, KOTOpBIE: «portent toujours et de tres fort pres sur la
relation de |I‘écrivain avec le langage» [6, 42-43]. IlpycTt 3aHMMaeT IOYTH
HIOJJOIIOKIIOHHUYCCKYD IMO3UIUI0 IO OTHOHWICHHWIO K CJOBY, KaK KIHOYCBOMY J3JICMCHTY
nucarenbekoro cruwst: «un élément fondamental de la pensée linguistique et esthétique de
Proust: soit qu’il n’existe pas un sens a priori des mots, qui serait observable en dehors de leur
mise en discours, et qu’en littérature ce sens est réalisable uniquement dans le style»
(JH/IHI‘BI/ICTI/I‘ICCKaH U 3CTECTUYCCKAA MBICJIb prCTa AKINCHTHUPYET BHUMAHUC HAa TOM, 4YTO CJIOBO
HE O6J'IaI[aeT AlIpUOPHBIM CMBICJIIOM, CMBICI POXKIAACTCA TOJIBKO B IIPOHCCCC BOCIIPHATHA
JUTEPATypHOTO TEKCTA Yepe3 aBTOPCKUM CTUIIb).

Hp}ICT, 0003Hayas pPaMKu eraTPIBHofI JIMHI'BOOCTCTHUKU, I/I,Z[éT ropasao JaJblIc,
yrBepxknas, uro «Les seules personnes qui défendent la langue francaise (comme |’Armée
pendant | affaire Dreyfus), ce sont celles qui | attaquent» (Tosbpko TOT 3armuIaeT GppaHiry3cKui
A3bIK, KTO HamajaeT Ha Hero). TeM caMbIM OH TOBOPUT O YPE3MEPHOM aKaJeMU3Me
(bpaHuy30K0ro SA3BbIKA, KOTOpBIfI YMpéT, €CJIn 6y):[eT HCIIOJIB30BAaTh TOJIBKO UACAIN3NUPOBAHHBIC
BBIXOJIOIIIEHHBIE YOOTUM TpaguIIMOHAIM3MOM (DOpMBI CBOero cymiectBoBaHus. [lo cyrtu nena
POMAaHUYCCKUEC TCKCThHI Hp}ICTa (pfi,[[ I/ICCJ'IGI[OBaTeJ'ICI\/‘I CUHNTACT UX ((HOSTI/I‘IGCKI/IMI/I») OTpaAXKaroT,
a CcTrajo OBITb, PEKOHCTPYUPYIOT TPAH3UTUBHOE TMPOCTPAHCTBO JIMHTBOAICTETUKH KOHIIA
JACBATHAALATOIO BCKaA. Mozxno CKa3aTb, 4YTO pCYb I/II[éT (6] (I)OpMI/IpOBaHI/II/I IIOBECTBOBATCIIbHOI'O
XPOHOTOIIAa MCPEXOJAHOTO MEproaa OT A3bIKa UACOJIOIMU K A3BIKY JIMHTBUCTOB, MHBIMH CJIOBAMH
OoT HI[COHOFHHGCKOﬁ «J'IeKCI/IKOI‘pa(i)I/II/I)) K MAaTepuaJIbHOCTU A3BIKOBBIX q)aKTOB, Ha OCHOBaHHH
KOTOPOI'0 3MXKACTCA JIMTCPATYPHOC IPOU3BECACHUC.

CJ'IG,Z[yIOH_II/IM JIMHI'BOOCTCTUYCCKUM  ACIICKTOM pOMaHa «B mowmckax YTpa4€HHOT'O
BpEMCHU» ABJIACTCA TO, YTO MOKHO 0003HAYUTH TCPMHUHOM  «MCTAJIMHIBUCTHUYCCKUC
KOMMCHTApUMU» OT JIMLA IToBecTBOBaTeNsA. MeTaIMHIBUCTUYECKUE KOMMCHTApHHU MUCATCIILCKOI'O
alter ego mO3BONAIOT BBIABUTH TpPaHCBEPCAIbHBIC (MIEPECEKAIONIMECS; MHOTONPO(UIbHBIC)
JIMHTBUCTUYCCKUE KAaTCTOPUHU (HGOJ’IOFI/ISMBI, 3aNMMCTBOBAHHA, aproTU3MBEI, )KapFOHI/ISMI)I),
KOTOPBIE MAaCCUBHO NPCACTABJICHbBI B POMAHEC, KaK B A3BIKC HepCOHaH(ef/II, TaKk U B MaTpuiHOM
noBecTBoBaHuM (narration matricielle). Peus unér o gpenomene peueBoii «Mu3aHCUEHB» (Mise
en scene), onuceiBaeMoM CwiibBu [Ibeppon: «Le commentaire, par nature explicite, forme le fil
rouge du theme de la langue dans le romany (KommenTapwii, o cBoeii pUPO/Ie SIKCILTUIIUTHBIH,
dopMupyeT KpacHYI JIMHHIO JIMHTBHCTHYECKOW Tembl pomana) [Pierron 2014, 72].
[ToBecTBOBaTENh YACTO HAYMHAET C HOPMATHUBHBIX PEMapoK (MPaBHIIBHOCTH MPOU3HOILIEHUS,
BLI60p JICKCUKH, CTUJIICBBIC IIOMCTKH U Hp.), 4TOOBI 3aKOHYHUTH OoJIee 06H_II/IMI/I Pa3MbIIIVICHUAMUA
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0 SI3BIKOBBIX (pakTax. MOXKHO CKa3aTh, YTO JIMHTBUCTUYECKAs (JIMHTBOICTETHYECKAS) JHHHS
CBOCOOpA3HYIO JpaMaTypruio JUTEpaTypHOro mpousBeaeHus. Onupasch Ha JUHTBUCTUYECKHUE
3aMEYaHMsl, YATATEIb BOBJIEKAETCA B «CO3/IaHHE» HE TOJBKO HOBBIX CMBICIOBBIX TEKCTOB, HO
npuodperaeT cBoeoOpa3Hble METATMHIBUCTUYECKUE HABBIKU OI[CHKU TEKCTOBON KaHBBHI.

JIuHrBOACTETHYECKAsT TMpoOieMaThka pomaHa «B Tonckax yTpadyeHHOrOo BpEMEHW)
CTPOUTCSI BOKPYT KaTeTOPUU «IyX (hPaHITy3CKOTO SI3bIKa», KOTOpas pa3BOPAuMBACTCSl HE TOJIBKO
KaK «CIIEKTaKJIb SI3IKOB» MEPCOHAXEH, HO W KaK JKCTPamnosilus COACpKaHUS psla
JUHTBUCTHYCCKUX TEPMHUHOB, ymorpebisembix IloBectBoBartenem (nom, langue, génie de la
langue francaise).

B sTroM 1uUTaHEe MOBECTBOBATENh «y4acTBYET» B CO3laHUM MHU(A YHUBEPCATHLHOCTH
¢bpanmysckoro si3bika: «Le mythe de 'universalité de la langue francaise est en effet une
conséquence de la politique impériale menée aux XVIle et XVIlle siccles, et les civilisations
latine et frangaise ont en commun de réunir sous le méme terme de ‘langue’, devenu
emblématique, les domaines politique, linguistique et littéraire. Le ‘génie de la langue frangaise’
ne désigne pas au fond les qualités d’une syntaxe, d’un lexique, d’une prononciation, mais
affirme I’indivisibilité d’une nation, d’un territoire, d’une langue qu’il convient de défendre et
d’illustrer, militairement et littérairement» (Mud 00 yHHBepcanbHOCTH (HPAHIY3CKOTO S3bIKa
SIBJISIETCS CJIEICTBUEM UMIIEPCKON MOMUTUKKA PpaHIMK CEMHAIAaTOTO U BOCEMHA/IIATOTO BEKOB,
maTUHCKas U (paHIly3cKas MUBUIM3AIUN WMEIOT MHOrO OOIIero, o0ObeIuHSAS B COACPKAHUU
TEPMHUHA «S3BIK», CTABIIUN AMOJIEMON, MOJUTHYECKYIO, JIMHTBUCTUYECKYIO U JUTEepaTypHbIC
acreKkThl. B KOHEYHOM cueTe, HOMUHAHT «reHul (hpaHIly3CKOro si3bIka» 0003HAYAET HE CTOJIBKO
KaueCTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKU CHHTAKCHCA, JIGKCUKH WM (OHETHKH, a CKOpee YTBEpXkIaeT
HEJICIMMOCTh Halluu, TEPPUTOPUH, SI3bIKA, KOTOPHIE CIEAYET 3allUILIATh U MPOCIABISATH, BCEMU
crocobamu, OT BOCHHOrO, 10 JuTeparypHoro) [Pierron 2004, 165]. JeHcTBUTEIBHO HICS
«reHus» (PaHIly3CKOro s3blKa HAUYMHAET pa3padaThiBaThCS HA BCEX YPOBHSIX, HAYMHAS CO
Cpennux BekoB, M OKOHYAaTeIbHO YKPEIUISIETCS B KJIACCUYECKYKO HIOXY B IIPOTUBOBEC
PETHOHATIBHBIM JAUATIEKTaM, JJATHHCKOMY S3bIKY M APYTMM HHOCTPaHHBIM si3bikaM [ 1bid.]

SI3bIKOBBIE JIMYHOCTH pPOMaHa CYIIECTBYIOT JHIIb Olarojgaps S3bIKOBBIM KaTErOpUsM,
HOCUTEJISIMU KOTOPBIX OHH SIBJISIIOTCA, U B 3TOM CMBICIIE OHU MPOAODKAIOT pa3BUBaTh M
YKPeIisiTh MU O HAIMOHAJIBHOM S3BIKE, K KaTEropusiM KOTOPOTO OTHOCATCA Yucmoma u
Achocmb (HPaAHIY3CKOTO s3bIKa. B 9TOM miaHe MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO MPYCTOBCKHE
CMBICJIBl CYIIECTBYIOT B (hopMe s3bIKa, M HEMOCPEICTBEHHO KOPPETUPYIOT C ICTETUYECKUM
YyBCTBOM MHCATENs, MaHU(ECTUPYIOIIEMCSI B PEUM CO3JIaHHBIX MM TEPCOHaKeW, HHBIMU
CJIOBAMM C JIMTEPATYPHBIM MPOU3BEAECHUEM, ICTETUUECKUE OPUEHTUPBI KOTOPOTO CYIIECTBYIOT B
(hopMe HOBBIX TEKCTOB HA YPOBHE YUTATEIHLCKOTO BOCTIPUSTHSI.

Wtak, 0600mas coaepkaHue BBHIMICTIPUBEAEHHOTO MaTepHalia, MOKHO KOHCTaTHpPOBATh,
YTO JIMHTBOACTETUYECKUE TapaMeTphl (PAHIy3CKOTO SI3bIKa SBISIOTCS 0a30BOW COCTABISIONICH
SI3IKOBBIX JIMYHOCTE pomaHa Mapcens Ilpycta «B mouckax yrpaueHHOro BpeMeHun». B
MEePCHEKTUBE MPEIaraercs pacCMOTPETh MJICHTUYHBIM MaTepuan B KOPPEISLUUU C aBTOPCKUM
koHientom «beauté» (kpacora), KOTOpBIH SBISIETCS OJHHUM M3 KIIOYEBBIX KOHIICIITOB
(bpaHIy3cKOU KyIbTYpHI.
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TEPMUHBI IBETA B BU3YAJIM3ALIUU ®JIOPUCTUYECKOI'O IPOCTPAHCTBA
ITPO3bI K.I'. TAYCTOBCKOI'O. IBET PO3bI

CuBoBa, TaTrbsina BukropoBHa
JOLEHT Kaepbl )KYPHATUCTUKH, KaHIUIAT (GHI0JIOTUUECKHX HAYK
I'ponneHckuit rocynapcTBeHHBIN yHUBepcuTeT uMeHH SHku Kynansl, I'poaso
Pecny6nuka Benapycs / sitavi@tut.by
AHHOTAIHUA
B craree Ha wmarepuane CoOpanusi counHenudd K.I'. [TaycTOBCKOro ¢ MO3MIMKA JIMHTBACTHKH I[BETA
PEKOHCTPYHPOBAaH ONWH W3 3HAYMMBEIX (H)ParMeHTOB (IOPUCTHYSCKOH KapTHHBI Mupa mmcaTens. OmmcaHa
cnenn(uka HHIWNBHIYATHHO-aBTOPCKOW TEPIENIINN W BH3yalW3allid pPO3Bl — JOMHHAHTHI MPEICTABICHHOTO
Ha3BaHISIMH [BETOB (propuctrudeckoro kona mpo3sl K.I'. ITaycToBckoro. Y cTaHOBICHBI Cepbl PYHKITMOHUPOBAHUS
JIEKCEMBl p03a, BBISBIECH IIMPOKUH CIEKTP COOTHOCHMBIX C HEH XapaKTEPUCTHK, ONUCAH KOJOPUCTHUECKUN
JlMana3oH, akTyaJu3UpYEeMbIl B BHU3yallM3allud pO3bl, €r0 JIOMHHAHTHI, a TaKXe HWHAWBHUIYaJIbHO-aBTOPCKUE
0COOCHHOCTH KOJIOPUCTUYIECKON BHU3YalU3aIlH PO3bl, YCTAHOBICHO COOTHOIICHHE WHINBHAYAIBEHO-aBTOPCKOTO H
HallMOHAJILHOTO B I[BETOBOH pENpe3eHTalluy IBETKA, YTO CHOCOOCTBYET KaK PEKOHCTPYKIHMHU SI3bIKOBOW KapTHHEI
MHpa MacTepa XyA0KECTBEHHOTO CJIOBA, TaK M CO3aHUI0 KOHLENToChephl 1IBETO0003HAYEHHI PyCCKOTO SI3bIKA.
KioueBble cJjioBa: s3bIKOBas KapTHHA MHUpA, JMHTBUCTHKA IIBeTa, TEPMUH IIBETa, po03a, MHIUOCTUIIb,
K.I'. ITaycToBCcKwuii.

COLOR TERMS IN K. PAUSTOVSKY’S PROSE FLORISTIC SPACE
VISUALIZATION. COLOR OF THE ROSE
Sivova, Tatyana Viktorovna
Associate Professor, Department of Journalism
Candidate of Philology
Yanka Kupala State University of Grodno
Grodno, Republic of Belarus / sitavi@tut.by
Abstract
In the article on the material of K.G. Paustovsky’s Collected works one of the significant fragments of the writer’s
floristic picture of the world from the position of linguistics of color was reconstructed. The specifics of the
individual author’s perception and visualization of the rose — the dominant of the floral code of K.G. Paustovsky’s
prose was described. The areas of the lexeme rose functioning were established, a wide range of characteristics
correlated with it was revealed, the ratio of individual-author’s and national in the rose color visualization was
established, which contributes both to the reconstruction of the master’s of artistic word linguistic picture of the
world and to color terms conceptosphere of the Russian language creation.
Keywords: linguistic picture of the world, linguistics of color, color term, rose, individual style of writing,
K. Paustovsky.

[IBeToBass kapTMHA MUpa, ABISAACH BaXKHEHIIEH COCTABISAIONIEH WHAWBHAYAJIbHOU
KapTUHBI MHpa S3bIKOBOM JIMYHOCTH, HALIMOHAJBHOM S3bIKOBOW KapTHHBI MUPA, BBI3BIBAET BCE
Oosiee BO3pacTalOLIUIl MHTEpEC JIMHTBHUCTOB, JeKcukorpados. OO030p nekcMKorpapuyecKux
UCCIICIOBAaHUM, MPEIMETOM KOTOpBIX sBiseTCsl KojopaTtuBHas Jekcuka (E.A. AxyneHko,
O.B. bapunoBa, A.Il. Bacunesnuy, E.A. Kocsix, O.B. KpamkoBa, A.B. Ky3pMuHa,
B.K. Xapuenko u np.), yke Obul mpenctaBieH B Hamed cratee [16]. Cerogns ocoGoro



